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AL-HAYTHAMI'S MAJMA` AL-ZAWA'ID : 22 AUTHENTIC AHADITH CONCERNING MIGRATION
1.  `Amr ibn `Abasa asked the Prophet (s): "What is the best migration?"  He replied: "The best migration is for you to abandon what your Lord detests."  It is part of a longer hadith.  Muslim narrated some of it.  It is also related from Jabir by Abu Ya`la and Tabarani in his "Mu`jam al-saghir" with a sound chain.

عن عمرو بن عبسة قال: أتيت رسول الله صلى الله عليه وسلم فقلت: يا رسول الله من معك على هذا الأمر؟  قال: حر وعبد قلت: ما الإسلام؟  قال: طيب الكلام وإطعام الطعام قلت: ما الإيمان؟  قال: الصبر والسماحة. قال قلت: أي الإسلام أفضل؟  قال: من سلم المسلمون من لسانه ويده قلت أي الإيمان أفضل؟  قال: خلق حسن. قلت: أي الصلاة أفضل؟  قال: طول القنوت قلت أي الهجرة فضل قال أن تهجر ما كره ربك ـ روى مسلم بعضه.  وعن جابر يبلغ به قال: أفضل الجهاد من عقر جواده وأهريق دمه. ـ رواه أبو يعلى والطبراني في الأوسط وله في المعجم الصغير عن جابر قال قيل: يا رسول الله أي الإسلام أفضل؟ قال: من سلم المسلمون من لسانه ويده قيل: فأي الهجرة أفضل؟ قال: أن تهجر ماكره ربك عز وجل قيل: فأي الجهاد أفضل؟ قال: من عقر جواده وأهريق دمه، وروى مسلم بعضه. ورجال أبي يعلى والصغير رجال الصحيح، ورواه أحمد بنحوه. 

2.  From the same Companion: He asked: "What is migration?"  The Prophet (s) replied: "That you abandon all that is evil."  He said: "What then is the best migration?"  The Prophet (s) said: "Jihad."  He said: "And what is jihad?"  The Prophet (s) said: "To fight disbelievers when you meet them."  Ahmad related it, and Tabarani in his "Mu`jam al-kabir."  Its narrators are reliable.

ـ 190 - عن عمرو بن عبسة قال: قال رجل يا رسول الله ما الإسلام؟  قال: أن يسلم قلبك وأن يسلم المسلمون من لسانك ويدك قال: فأي الإسلام أفضل؟  قال: الإيمان قال: وما الإيمان؟  قال: أن تؤمن بالله وملائكته وكتبه ورسله والبعث بعد الموت. قال: فأي الإيمان أفضل؟  قال: الهجرة. قال: ما الهجرة؟  قال: أن تهجر السوء. قال: فأي الهجرة أفضل؟  قال: الجهاد. قال: وما الجهاد؟  قال: أن تقاتل الكفار إذا لقيتهم. قال: فأي الجهاد أفضل. قال: من عقر جواده وأهريق دمه- قلت وهو يأتي بتمامه في فضل الحج. ـ رواه أحمد والطبراني في الكبير بنحوه ورجاله ثقات. 
3.  From the same Companion:  He asked: "What is the best belief (iman)?"  The Prophet (s) replied: "Migration."  He said: "And what is migration?"  The Prophet (s) said: "That you emigrate from evil."  He said: "What is the best migration?"  The Prophet (s) said: "Jihad."  He said: "And what is jihad?"  The Prophet (s) replied: "To fight the disbelievers when you meet them."  Ahmad and Tabarani narrated it, and its narrators are sound (rijal al-sahih).
ـ 1258 - عن عمرو بن عبسة قال: قال رجل: يا رسول الله ما الإسلام؟ قال: أن تسلم قلبك وأن يسلم المسلمون من لسانك ويدك قال: فأي الإسلام أفضل؟ قال: الإيمان قال: وما الإيمان؟ قال: أن تؤمن بالله وملائكته وكتبه ورسله والبعث بعد الموت قال: فأي الإيمان أفضل؟ قال: الهجرة قال: وما الهجرة؟ قال: أن تهجر السوء قال: فأي الهجرة أفضل؟ قال: الجهاد قال: وما الجهاد؟ قال: أن تقاتل الكفار إذا لقيتهم قال: فأي الجهاد أفضل؟ قال: من عقر جواده وأهريق دمه قال رسول الله صلى الله عليه وسلم ثم عملان هما أفضل الأعمال إلا من عمل بمثلها حجة مبرورة أو عمرة. ــ رواه أحمد والطبراني ورجاله رجال الصحيح. ـ
4.  From Abu Hurayra: The Prophet (s) said: "Madina is the Dome of Islam, the Abode of Belief, the Land of Migration, and the Resting-place of (the knowledge of) Right and Wrong."  Tabarani narrated it in his "Awsat" and its narrators are reliable, one being fair (hasan).

ـ 1751 - وعن أبي هريرة قال: قال رسول الله صلى الله عليه وسلم: المدينة قبة الإسلام ودار الإيمان وأرض الهجرة ومبوأ الحلال والحرام. ـ ـ رواه الطبراني في الأوسط وفيه عيسى بن ميناقالون وحديثه حسن وبقية رجاله ثقات. 

5.  From `Ubayd Ibn `Abd:  The Prophet (s) said: "Khilafa is among the Quraysh, adjudication is among the Ansar, invitation to religion is among the Abyssinians, and migration is among the Muslims and the Emigrants among them."  Al-Tabarani and Ahmad narrated it and its narrators are reliable.

ـ 1083 - عن عبيد بن عبد أن النبي صلى الله عليه وسلم قال: الخلافة في قريش والحكم في الأنصار والدعوة في الحبشة والهجرة في المسلمين والمهاجرين بعد. ـ  رواه أحمد والطبراني ورجاله ثقات.

6.  From Abu Salam Mamtur from an unnamed Companion: Abu Malik al-Ash`ari informed him that the Prophet (s) said: "I order you five things: listening, obeying, keeping to the larger group, migration, and struggle in the way of God.  Whoever leaves the larger group even for an inch, he has cast off the noose of Islam from around his head, and whoever utters the expressions of the Time of Ignorance, he belongs to the fuel-piles of Gehenna."  They said: "O Messenger of God, even if he fasts and prays?"  He said: "Even if he fasts and prays, however, keep calling yourselves with one of your God-given names: Muslims and Believers."  Ahmad narrated it and its subnarrators are sound, one of them being merely reliable.

ـ 1237 - وعن أبي سلام ممطور عن رجل من أصحاب النبي صلى الله عليه وسلم قال: أراه أبا مالك الأشعري قال: قال رسول الله صلى الله عليه وسلم: وأنا آمركم بخمس: آمركم بالسمع والطاعة والجماعة والهجرة والجهاد في سبيل الله، فمن خرج من الجماعة قيد شبر فقد خلع ربقة الإسلام من رأسه، ومن دعا دعاء (في الأصل (دعوى)) جاهلية فهو من جثا (جمع جثوة وهي الشيء المجموع) جهنم. قالوا: يا رسول الله وإن صام وصلى؟ قال: وإن صام وصلى، ولكن تسموا باسم الله الذي سماكم المسلمين المؤمنين. ــ روا أحمد ورجاله ثقات رجال الصحيح خلا على بن اسحق السلمي وهو ثقة، ورواه الطبراني باختصار إلا أنه قال فمن فارق قيد قوس لم تقبل منه صلاة ولا صيام وأولئك هم وقود النار. 

7.  From Asma' Bint Yazid: Abu Dharr (al-Ghifari) used to serve the Prophet (s) and when he finished he would go to the masjid and sleep, and the masjid was his house.  One time the Prophet (s) came in and found Abu Dharr lying on the ground.  He nudged him with his foot and Abu Dharr sat up.  The Prophet (s) said: "Sleeping?"  He replied: "O Messenger of God, where else can I sleep?  I have no house other than this."  The Prophet (s) said: "What will you do if they expel you from it?"  He said: "I will repair to Syria, for verily Syria is the land of migration, the land of the Gathering (on the Day of Judgment), and the land of Prophets.  I shall be one of its dwellers."  The Prophet (s) said: "What will you do if they expel you from Syria?"  He said: "I will come back here and make it my house and my dwelling."  The Propeht (s) said: "What if they expel you from it a second time?"  He replied: "Then I will take up my sword and fight them off until I die."  The Prophet (s) looked displeased and he held him firmly and said: "Shall I tell you of a better way?"  He said: "Yes, may my father and mother be ransomed for you, O Messenger of God!"  The Prophet (s) said: "Let them lead you whither they lead you, and let yourself be taken whither they take you, until you meet me again in that very state."  Ahmad narrated it with one weak sub-narrator (Shahr ibn Hawshab), however, some have declared him reliable, e.g. Ibn Hajar in "Fath al-Bari" 3:65 and al-Hafiz Dhahabi.

ـ 1269 - وعن أسماء بنت يزيد أن أبا ذر كان يخدم رسول الله صلى الله عليه وسلم فإذا فرغ من خدمته آوى إلى المسجد فاضطجع فكان هو بيته فدخل رسول الله صلى الله عليه وسلم ليلة فوجد أبا ذر منجدلا (أي ملقى على الجدالة وهي الأرض، وفي الأصل (متخدلا)، والتصويب من النهاية وغيرها) في المسجد فنكته رسول الله صلى الله عليه وسلم برجله حتى استوى جالسا فقال له رسول الله صلى الله عليه وسلم: ألا أراك نائما قال: يا رسول الله وأين أنام وهل لي بيت غيره؟ فجلس إليه رسول الله صلى الله عليه وسلم فقال له رسول الله صلى الله عليه وسلم: كيف أنت إذا أخرجوك منه؟ قال: إذا ألحق بالشام فإن الشام أرض الهجرة (في الأصل (الحرة)) وأرض المحشر، وأرض الأنبياء، فأكون رجلا من أهلها. فقال له: كيف أنت إذا أخرجوك من الشام؟ قال: إذا أرجع إليه فيكون بيتي ومنزلي. قال: فكيف بك إذا اخرجوك الثانية؟ قال: إذا فآخذ سيفي فأقاتل عني حتى أموت. فكشر إليه رسول الله صلى الله عليه وسلم فأثبته بيده وقال: ألا أدلك على خير من ذلك؟ قال: بلى، بأبي وأمي يا رسول الله. قال له رسول الله صلى الله عليه وسلم: تنقاد لهم حيث قادوك وتنساق لهم حيث ساقوك حتى تلقاني وأنت على ذلك. ــ رواه أحمد وفيه شهر ابن حوشب وهو ضعيف وقد وثق. 

8.  From Ghaziyya ibn al-Harth: Some young men of Quraysh wanted to emigrate to the Prophet (s) (in Madina) but their parents forbade them from it.  They mentioned it to him and he said: "There is no (need for) migration after the Conquest (of Mecca).  There is only (need for) jihad with a sound intention."  Another version says: "There is only (need for) jihad, sound intention, and keeping with the larger group."  Tabarani narrates it with several chains, one of them with sound narrators.

ـ 1410 - وعن غزية (في الأصل (عزية) وفي الخلاصة (غرفة) وكلاهما تحريف، والتصويب من النهاية) بن الحرث أن شبابا من قريش أرادوا أن يهاجروا إلى رسول الله صلى الله عليه وسلم فنهاهم آباؤهم فذكروا ذلك لرسول الله صلى الله عليه وسلم فقال رسول الله صلى الله عليه وسلم: لا هجرة بعد الفتح إنما هو الجهاد ذو النية، وفي رواية عن غزية أيضا أنه سمع النبي صلى الله عليه وسلم يقول: لا هجرة بعد الفتح إنما هي ثلاث الجهاد والنية والحشر. ــ رواه الطبراني كله بأسانيد ورجال أحدها رجال الصحيح.

9.  From Ibn al-Sa`di: The Prophet (s) said: "Migration does not cease as long as the enemy is still fighting."  Al-Bazzar related it.  Mu`awiya, `Abd al-Rahman ibn `Awf, and `Abd Allah ibn `Amr ibn al-`As said that the Prophet (s) said: "Migration has two branches: the first is to leave bad manners, the second is to emigrate to God and His Messenger.  Migration does not cease until the sun rises in the West.  After that, every heart shall be stamped with whatever is in it, and all will have but their works to suffice them."  Ahmad related it with reliable narrators.

ـ 1412 - وعن ابن السعدي أن النبي صلى الله عليه وسلم قال: لا تنقطع الهجرة ما دام العدو يقاتل، فقال معاوية وعبد الرحمن بن عوف وعبد الله بن عمرو بن العاص إن النبي صلى الله عليه وسلم قال: الهجرة خصلتان إحداهما هجر السيئات، والأخرى يهاجر إلى الله ورسوله، ولا تنقطع الهجرة ما تقبلت التوبة، ولا تزال التوبة مقبولة حتى تطلع الشمس من المغرب، فإذا طلعت طبع على كل قلب بما فيه وكفى الناس العمل - قلت روى أبو داود والنسائي بعض حديث معاوية - رواه أحمد والطبراني في الأوسط والصغير من غير ذكر حديث ابن السعدي، والبزار من حديث عبد الرحمن بن عوف وابن السعدي فقط، ورجال أحمد ثقات. 

10.  From Ibn Umayya: I told the Prophet (s): "O Messenger of God, some people are saying that migration has ceased?"  He replied: "Migration shall not cease as long as there is jihad."  Ahmad related it with sound narrators.

ـ 1413 - وعن جنادة بن أبي أمية أن رجالا من أصحاب رسول الله صلى الله عليه وسلم قال بعضهم: الهجرة قد انقطعت فاختلفوا في ذلك، فانطلقت إلى رسول الله صلى الله عليه وسلم فقلت: يا رسول الله إن ناسا يقولون إن الهجرة قد انقطعت فقال رسول الله صلى الله عليه وسلم: إن الهجرة لا تنقطع ما كان الجهاد. ـ رواه أحمد ورجاله رجال الصحيح.

11.  From Wathila ibn al-Asqa`: "I went out travelling to see God's Messenger (s).  (When I arrived) he was praying.  After he finished, the people were exiting and some were standing, so the Prophet (s) would look and see who was sitting, and then he would approach them and ask them: "Do you need anything?"  He began with the first row, then the second, then the third.  When he came close to me he said: "Do you need anything?"  I said yes.  He said: "What do you need?"  I said: "Islam."  He said: "It is best for you.  Will you emigrate?"  I said yes.  He said: "The migration of the desert at large (hijrat al-badiya) or that of intimate disclosures (hijrat al-baththa)?"  I asked: "Which is better?"  He said: "The migration of intimate disclosures.  It consists in standing your ground together with God's Messenger.  The migration of the desert at large consists in returning to your desert lands and listening and obeying in difficulty and ease, in what you dislike and what you like, and to be selfless."  At this I stretched my hand and swore my allegiance to him.  He added a provision for me which I had omitted to mention myself, and which was: "to the extent that you are able."..."  Tabarani narrated it and its narrators are reliable.

ـ 1418 - عن واثلة بن الأسقع قال: خرجت مهاجرا إلى رسول الله صلى الله عليه وسلم فصلى فلما سلم والناس من بين خارج وقائم، فجعل النبي صلى الله عليه وسلم لا يرى جالسا إلا دنا إليه فسأله: هل لك من حاجة؟ وبدأ بالصف الأول ثم بالثاني ثم الثالث حتى دنا إلي فقال: هل لك من حاجة قلت: نعم يا رسول الله. قال: وما حاجتك؟ قلت: الإسلام. قال: هو خير لك قال: وتهاجر؟ قلت: نعم. قال: هجرة البادية أو هجرة الباثة؟ قلت: أيهما افضل؟ قال: هجرة الباثة. وهجرة الباثة أن تثبت مع رسول الله صلى الله عليه وسلم، وهجرة البادية أن ترجع إلى باديتك وعليك السمع والطاعة في عسرك ويسرك ومكرهك ومنشطك وأثرة عليك. قال: فبسطت يدي إليه فبايعته قال واستثنى لي حيث لم استثن لنفسي فيما استطعت، قال ونادى رسول الله صلى الله عليه وسلم في غزوة تبوك فخرجت إلى أهلي، فوافقت أبي جالسا في الشمس يستدبرها فسلمت عليه بتسليم الإسلام، فقال: أصبوت؟ فقلت: أسلمت. فقال: لعل الله يجعل لنا ولك فيه خيرا، فرضيت بذلك منه. فذكر الحديث. ــ رواه الطبراني ورجاله ثقات. 

12.  Al-Farazdaq ibn Hibban said: "I shall tell you a hadith which I heard with my ears and understood with my heart and which I shall never forget.  I went out with `Ubayd Allah ibn Hayd on our way to Damascus and we passed by `Abd Allah ibn `Amr ibn al-`As who said: "A man from your tribe came to the Prophet (s), a coarse, impolite beduin, and he said: "O Messenger of God, where does migration to you consist in going?  Is it to you wherever you are, or to a precise place, or to a particular people, and does it cease when you die?"  The Prophet (s) stayed silent a long time.  Then he said: "Where is the man who asked about migration?"  The beduin said: "Here I am, O Messenger of God."  The Prophet (s) said: "When you establish the prayer and pay the poor-due, you are an emigrant (to me), even if I die in Hadrami (a land in Yamama, Yemen)."""  Another version has: "Migration is for you to abandon indecent behavior, both apparent and hidden, and to establish the prayer and pay the poor-due: that is what makes you an emigrant." Ahmad related it with a fair chain.

ـ 1420 - وعن الفرزدق بن حبان قال: ألا أحدثكم حديثا سمعته أذناي ووعاه قلبي لم أنسه بعد، خرجت أنا وعبيد الله بن حيد في طريق الشام فمررنا بعبد الله بن عمرو بن العاص فقال: جاء رجل من قومكما أعرابي جاف جرئ فقال: يا رسول الله أين الهجرة إليك؟ حيثما كنت،أم إلى أرض معلومة، أم لقوم خاصة، أم إذا مت انقطعت. قال: فسكت رسول الله صلى الله عليه وسلم ساعة ثم قال: أين السائل عن الهجرة؟ قال: ها أنا ذا يا رسول الله قال: إذا أقمت الصلاة وآتيت الزكاة فأنت مهاجر، وإن مت بالحضرمي قال يعني أرضا باليمامة، وفي رواية الهجرة أن تهجر الفواحش ما ظهر منها وما بطن وتقيم الصلاة وتؤتي الزكاة فأنت مهاجر. ـ رواه أحمد والبزار وأحد إسنادي أحمد حسن ورواه الطبراني. 

13.  From Qays ibn Abi Hazim: One day, `Umar ibn al-Khattab addressed the people from the minbar in Madina and he said in his address: "Verily there is in the Gardens of `Adn (in Paradise) a palace which has five hundred doors, each posted with five thousand of the ladies of Paradise, and none but a Prophet shall enter it."  At this point he turned to the grave of God's Messenger and said: "Congratulations to you, O dweller of this grave!"  Then he continued saying: "And none but a Most-Truthful One (siddiq) shall enter it."  At this point he turned towards Abu Bakr's grave and said: "Congratulations to you, O Abu Bakr!"  Then he said: "And none but a Martyr shall enter it," and he pointed to himself.  He continued: "And when did you inherit martyrdom, O `Umar?"  Then he said: "Verily, the One who brought me out from Mecca unto the migration to Madina is able to bring me martyrdom."  ... Tabarani narrated it in his Awsat with sound narrators except for Sharik al-Nakh`i who is reliable, and some differ about him.

ـ 206 - عن قيس بن أبي حازم قال خطب عمر بن الخطاب الناس ذات يوم على منبر المدينة فقال في خطبته إن في جنات عدن قصرا له خمسمائة باب على كل باب خمسة آلاف من الحور العين لا يدخله إلا نبي ثم التفت إلى قبر رسول الله صلى الله عليه وسلم فقال هنيئا لك يا صاحب هذا القبر ثم قال أو صديق ثم التفت إلى قبر أبي بكر فقال هنيئا لك يا أبا بكر ثم قال أو شهيد ثم أقبل على نفسه فقال وأنى لك الشهادة يا عمر ثم قال إن الذي أخرجني من مكة إلى هجرة المدينة قادر أن يسوق إلي الشهادة، قال ابن مسعود فساقها الله إليه على يد شر خلقه عبد مملوك للمغيرة. ـ رواه الطبراني في الأوسط ورجاله رجال الصحيح غير شريك النخعي وهو ثقة وفيه خلاف. ـ
14.  `Abd Allah ibn Salam said to the Egyptians at the time they were besieging the Commander of the Belivers `Uthman ibn `Affan: "Verily God the Glorious and the Almighty has chosen Madina for Muhammad (s) and has made it the Abode of Migration and the Abode of Belief.  By God, never did the angels stop circling Madina after  the Prophet (s) came to it until this very day, and never did God's sword not remain sheathed from harming you since the Prophet (s) came to it until this very day..."  Tabarani related it with reliable narrators.

ـ 354 - عن عبد الملك بن عمير أن محمد بن يوسف بن عبد الله بن سلام استأذن على الحجاج بن يوسف فأذن له فدخل وسلم وأمر برجلين مما يلي السرير أن يوسعا له فأوسعا له فجلس فقال له الحجاج لله أبوك أتعلم حديثا حدثه أبوك عبد الملك بن مروان عن جدك عبد الله بن سلام قال فاي حديث رحمك الله فرب حديث, قال حديث المصريين حين حصروا عثمان قال قد علمت ذلك الحديث أقبل عبد الله بن سلام وعثمان محصور فانطلق فدخل عليه فوسعوا له حتى دخل فقال السلام عليك يا أمير المؤمنين. ـ فقال وعليك السلام ما جاء بك يا عبد الله بن سلام قال جئت (في نسخة"قد جئت") لأثبت حتى أستشهد أو يفتح الله لك ولا أرى هؤلاء القوم إلا قاتلوك فإن يقتلوك فذاك خير لك وشر لهم فقال عثمان أسئلك بالذي لي عليك من الحق لما خرجت إليهم خير يسوقه الله بك وشر يدفعه الله بك فسمع وأطاع فخرج عليهم فلما رأوه اجتمعوا وظنوا أنه قد جاءهم ببعض ما يسرون به فقام خطيبا فحمد الله وأثنى عليه ثم قال أما بعد فإن الله عز وجل بعث محمدا صلى الله عليه وسلم بشيرا ونذيرا يبشر بالجنة من أطاعه وينذر بالنار من عصاه وأظهر من اتبعه على الدين كله ولو كره المشركون ثم اختار له المساكن فاختار له المدينة فجعلها دار الهجرة وجعلها دار الإيمان فوالله ما زالت الملائكة حافين بالمدينة مذ قدمها رسول الله صلى الله عليه وسلم إلى اليوم وما زال سيف الله مغمودا عنكم مذ قدمها رسول الله صلى الله عليه وسلم إلى اليوم. ـ... ـ رواه الطبراني ورجاله ثقات. 

15.  Hudhayfa said:  "The Prophet (s) gave me a choice between undertaking migration (hijra) and giving help (nusra), and I chose migration."  Al-Bazzar and Tabarani related it with sound narrators except `Ali ibn Zayd who is fair in his narrations.

ـ 1455 - عن حذيفة قال خيرني رسول الله صلى الله عليه وسلم بين الهجرة والنصرة فاخترت الهجرة. ــ رواه البزار والطبراني ورجاله رجال الصحيح غير علي بن زيد وهو حسن الحديث. 

16.  `Amr ibn al-`As said: ... I met Khalid ibn al-Walid shortly before the Conquest of Mecca as he was coming from there. I said to him: "O Abu Sulayman!"  He said: "By God, the branding iron has materialized.  Verily the man is a Prophet.  Go and submit, what are you waiting for?"  I replied: "By God, I came for no other purpose than to submit."  We went to see God's Messenger.  Khalid ibn al-Walid approached him, submitted, and pledged his oath.  Then I approached and said: "O Messenger of Allah, I pledge my oath to you on condition that all my past sins be forgiven," and I did not mention my sins to come.  God's Messenger (s) replied: "O `Amr, pledge!  Truly Islam erases what came before it, and truly migration erases what came before it."  So I pledged my oath to him and then I left.  Ahmad and Tabarani related it, both of them with reliable narrators.

1535 - عن راشد مولى حبيب بن أوس الثقفي قال حدثني عمرو بن العاص... لقيت خالد بن الوليد وكان قبيل الفتح وهو مقبل من مكة فقلت يا أبا سليمان قال والله لقد استقام الميسم وإن الرجل نبي اذهب فأسلم فحتى متى قال قلت والله ما جئت إلا لأسلم قال فقدمنا على رسول الله صلى الله عليه وسلم فتقدم خالد بن الوليد فأسلم وبايع ثم دنوت فقلت يارسول الله إني أبايعك على أن يغفر لي ما تقدم من ذنبي ولا أذكر ما تأخر فقال رسول الله صلى الله عليه وسلم يا عمرو بايع فإن الإسلام يجب ما قبله وإن الهجرة تجب ما كان قبلها قال فبايعته ثم انصرفت قال ابن إسحاق وقد حدثني من لا أتهم أن عثمان بن طلحة كان معهما حين أسلما. ـ رواه أحمد والطبراني إلا أنه قال حدثني عمرو بن العاص من فيه إلى أذني، ورجالهما ثقات. 

17.  From `Abd al-Rahman ibn Safwan ibn Qudama: Abu Safwan emigrated to the Prophet (s) while the latter was in Madina.  He pledged his oath of submission to him.  When the Prophet (s) stretched his hand to him, he took it and rubbed his face with it then he said: "Ya Rasulallah, I love you."  The Prophet (s) said to him: "Each will be with the one he loves."  After Safwan had emigrated to Madina and stayed with the Prophet (s), he called to his people and relatives to follow him.  They refused, so he left them behind and went out without them, taking with him his two sons `Abd al-Rahman and `Abd Allah.  Their names in the Time of Ignorance were respectively `Abd al-`Uzza and `Abd Nahm, but the Prophet (s) changed them...  Tabarani related it and its narrators are reliable, except for Musa ibn Maymun who was a Qadari (believer in total free-will).

ـ 1605 - عن عبد الرحمن بن صفوان بن قدامة قال هاجر أبي صفوان إلى النبي صلى الله عليه وسلم وهو بالمدينة فبايعه على الإسلام فمد النبي صلى الله عليه وسلم إليه يده فمسح عليها فقال له صفوان إني أحبك يارسول الله فقال له النبي صلى الله عليه وسلم المرء مع من أحب فكان صفوان بن قدامة حيث أتى دار الهجرة إلى النبي صلى الله عليه وسلم  وهو بالمدينة دعا قومه وبني أخيه ليخرجوا معه فأبوا عليه فخرج وتركهم وخرج معه بنيه عبد الرحمن وعبد الله وكانت أسماؤهم في الجاهلية عبد العزى وعبد نهم فغير أسماؤهم النبي صلى الله عليه وسلم ... رواه الطبراني وفيه موسى بن ميمون وكان قدريا، وبقية رجاله وثقوا. ـ
18.  From Jarir: I came to the Prophet (s) and said: "O Messenger of God, I pledge my oath to you that I am emigrating to you."  The Prophet (s) received my oath and added a further condition: "And sincerity of heart with every Muslim."  Tabarani narrated it through more than one chain of sound narrators.

ـ 1633 - عن جرير قال إني أتيت النبي صلى الله عليه وسلم فقلت يارسول الله أبايعك على الهجرة فبايعني رسول الله صلى الله عليه وسلم واشترط علي والنصح لكل مسلم فبايعته على هذا - قلت في الصحيح فاشترط علي والنصح لكل مسلم -. رواه الطبراني بطرق ورجال بعضها رجال الصحيح. ـ
19.  From Abu Qursafa the Prophet's Companion: "This is how I became Muslim: I was an orphan in the care of my mother and my aunt on my mother's side.  I had more affection for the latter.  I used to graze some few sheep that belonged to me.  My aunt would often tell me: "Son, don't go near that man -- she meant the Prophet (s) -- because he will delude you and misguide you."  I would go out to the pasture, leave my sheep there, then go to see the Prophet (s) and listen to him all day, letting my hungry sheep dry up.  My aunt said to me one day: "What is wrong with your sheep, their udders are dry?"  I replied: "I don't know!"  Then I went back to him the next day and did the same, and I heard him say: "O People, emigrate and catch hold of Islam.  Verily migration will not stop as long as the struggle for God does not stop."  The third day I went back to him and there and then with his words echoing in my ears I pledged my submission and my oath holding his hand.  Then I mentioned to him my predicament with my aunt and my sheep.  He said: "Bring me your sheep."  When I did he stroked their backs and their udders and he invoked for a blessing upon them, whereupon they became fat and filled with milk.  When I went back to my aunt and she saw them she said: "That is how you should graze them, my son!"  "O my aunt," I said, "I did not graze them any place different than I always do, but let me tell you what happened to me."  I told her of my encounter with the Prophet (s) and of his behavior and discourse.  My mother and my aunt said: "Take us to him with you."  The three of us went back and they pledged their submission and their oath, holding his hand."  That is the story of Abu Qursafa's Islam and his migration to the Prophet (s).  He used to live in Tihama.  Tabarani related it with a chain of reliable narrators.

ـ 1717 - عن أبي قرصافة صاحب رسول الله صلى الله عليه وسلم قال كان بدء إسلامي أني كنت يتيما بين أمي وخالتي وكان أكثر ميلي إلى خالتي وكنت أرعى شويهات لي فكانت خالتي كثيرا ما تقول لي يابني لا تمر إلى هذا الرجل تعني النمبي صلى الله عليه وسلم فيغويك ويضلك فكنت أخرج حتى آتي المرعى وأترك شويهاتي وآتي النبي صلى الله عليه وسلم فلا أزال أسمع منه ثم أروح غنمي ضمرا يابسات الضروع وقالت لي خالتي ما لغنمك يابسات الضروع قلت ما أدري ثم عدت إليه اليوم الثاني ففعل كما فعل في اليوم الأول غير أني سمعته يقول ياأيها الناس هاجروا وتمسكوا بالإسلام فإن الهجرة لا تنقطع ما دام الجهاد ثم إني رحت بغنمي كما رحت في اليوم الأول ثم عدت إليه في اليوم الثالث فلم أزل عنده أسمع منه حتى أسلمت وبايعته وصافحته وشكوت إليه أمر خالتي وأمر غنمي فقال لي رسول الله صلى الله عليه وسلم جئني بالشياه فجئته بهن فمسح ظهورهن وضروعهن ودعا فيهن البركة فامتلأن شحما ولبنا فلما دخلت على خالتي بهن قالت يابني هكذا فإرع قلت ياخالة ما رعيت إلا حيث (في الأصل"جئت") أرعى كل يوم ولكن أخبرك بقصتي وأخبرتها بالقصة وإتياني النبي صلى الله عليه وسلم وأخبرتها بسيرته وبكلامه فقالت أمي وخالتي اذهب بنا إليه فذهبت أنا وأمي وخالتي فأسلمن وبايعن رسول الله صلى الله عليه وسلم وصافحهن، فهذا ما كان من أمر إسلام أبي قرصافة وهجرته إلى النبي صلى الله عليه وسلم وكان أبو قرصافة يسكن أرض تهامة. ـ رواه الطبراني ورجاله ثقات.

20.  From Abu Sa`id al-Khudri: He said in a larger hadith: ... The Prophet (s) said to the Helpers (in Madina): "Are you not happy, O People of the Ansar, that others go trading with the sheep and the camel, but you have returned with the Messenger of your God in your midst?  (As for me) by Him in Whose hand is the soul of Muhammad, even if it were not for the Migration I would be a man from among the Ansar, and if all people chose another nation, I would enter the nation of the Ansar.  O God, have mercy on the Ansar, on their children, and on their children's children."  At this the people wept until their beards were wet.  They said: "We are happy with God's Messenger as our share and as our lot!"  Then he retired and they dispersed... Ahmad narrated it with a chain of sound narrators except for Muhammad ibn Ishaq who did not hear his source directly.  Another substantially similar version is related by Tabarani through reliable narrators but for Rushdayn ibn Sa`d, who is fair.  Ahmad relates another version through Abu Qatada with sound narrators except for Yahya ibn al-Nadir al-Ansari, who is reliable.

عن أبى سعيد الخدرى ... قال فأتاهم رسول الله صلى الله عليه وسلم أى الأنصار فحمد الله وأثنى عليه بالذي هو له أهل ثم قال ... ألا ترضون يا معشر الأنصار أن يذهب الناس بالشاة والبعير وترجعون برسول الله صلى الله عليه وسلم في رحالكم فوالذي نفس محمد بيده إنه لولا الهجرة لكنت أمرأ من الأنصار ولو سلك الناس شعبا لسلكت شعب الأنصار اللهم ارحم الأنصار وأبناء الأنصار وأبناء أبناء الأنصار قال فبكى القوم حتى أخضلوا لحاهم وقالوا رضينا برسول الله صلى الله عليه وسلم قسما وحظا ثم انصرف رسول الله صلى الله عليه وسلم وتفرقوا... رواها (??) أحمد كلها وأبو يعلى ("يعلى" غير موجودة في الأصل)بالرواية التي قال فيها فقال رجل من الأنصار لأصحابه، ورجال الرواية الأولى لأحمد رجال الصحيح غير محمد بن إسحاق وقد صرح بالسماع. ـ وفى رواية أخرى عن السائب بن يزيد قال يا معشر الأنصار ألم يمن الله عليكم بالإيمان وخصكم بالكرامة وسماكم بأحسن الأسماء أنصار الله وأنصار رسوله ولولا الهجرة لكنت امرأ من الأنصار ولو سلك الناس واديا وسلكتم واديا لسلكت واديكم أفلا ترضون أن يذهب الناس بالشاء والنعم والبعير وتذهبون برسول الله صلى الله عليه وسلم فلما سمعت الأنصار قول رسول الله صلى الله عليه وسلم قالوا رضينا قال أجيبوني فيما قلت قالت الأنصار يارسول الله وجدتنا ضلالا فهدانا الله بك قد رضينا بالله ربا وبالإسلام دينا وبمحمد نبيا فاصنع يارسول الله ماشئت في أوسع الحل فقال رسول الله صلى الله عليه وسلم والله لو أجبتموني يغير هذا القول لقلت صدقتم لو قلتم ألم تأتنا طريدا فآويناك ومكذبا فصدقناك ومخذولا فنصرناك وقبلنا ما رد الناس عليك لو قلتم هذا لصدقتم فقالت الأنصار بل لله ولرسوله المن ولرسوله المن والفضل علينا وعلى غيرنا ثم بكوا فكثر بكاؤهم وبكى النبي صلى الله عليه وسلم معهم. ـ رواه الطبراني وفيه رشدين بن سعد وحديثه في الرقاق ونحوها حسن، وبقية رجاله ثقات. وعن أبي قتادة قال سمعت رسول الله صلى الله عليه وسلم يقول على المنبر للأنصار ألا إن الناس دثاري والأنصار شعاري لو سلك الناس واديا وسلكت الأنصار شعبة لأتبعت شعبة الأنصار ولولا الهجرة لكنت امرأ من الأنصار فمن ولي أمر الأنصار فليحسن إلى محسنهم وليتجاوز عن مسيئهم فمن أفزعهم فقد أفزع هذا الذي بين هذين، وأشار إلى نفسه. ــ رواه أحمد ورجاله رجال الصحيح غير يحيى بن النضر الأنصاري وهو ثقة. 

21.  From al-Harith ibn Ziyad al-Sa`idi al-Ansari: He came to the Prophet (s) the day of the battle of the Trench as the latter was receiving the people's pledge of migration and said: "O Messenger of God, receive this man's pledge?"  The Prophet (s) said: "Who is he?"  He replied: "My cousin, Huwt ibn Yazid -- or Yazid ibn Huwt.  The Prophet (s) said: "I shall not receive your pledge of migration.  People are emigrating to you, not the reverse.  By Him in Whose hand is my soul, a man does not love the Ansar except he shall meet God -- Blessed and Exalted is He -- and see that God loves him; and a man does not dislike the Ansar except he shall meet God and see that God dislikes him."  Ahmad and Tabarani relate it through at least one chain with sound narrators except for Muhammad ibn `Amr, who is fair in his narrations.

ـ 286 - عن الحارث بن زياد الساعدي الأنصاري أنه أتى النبي صلى الله عليه وسلم يوم الخندق وهو يبايع الناس على الهجرة فقال يارسول الله بايع هذا فقال ومن هذا قال هذا ابن عمي حوط بن يزيد أو يزيد بن حوط قال فقال رسول الله صلى الله عليه وسلم لا أبايعكم إن الناس يهاجرون إليكم لا يهاجرون إليهم والذي نفسي بيده لا يحب رجل الأنصار حتى يلقى الله تبارك وتعالى إلا لقي الله تبارك وتعالى وهو يحبه ولا يبغض رجل الأنصار حتى يلقى الله تبارك وتعالى إلا لقي الله تبارك وتعالى وهو يبغضه. ــ رواه أحمد والطبراني بأسانيد ورجال بعضها رجال الصحيح غير محمد بن عمرو وهو حسن الحديث.

22.  From Umm Anas: She said: "I came to the Prophet (s) and said: "May God place you in the uppermost companionship of Paradise and may I be there with you!  O Messenger of God, teach me a good deed which I could practice regularly."  He replied: "Establish the prayer, for that is the greatest jihad; abandon sins, for that is the best migration; and remember God much, for that is the best deed that you could meet God with."  Tabarani narrated it in his "Kabir" and "Awsat" adding that this Umm Anas is not the mother of Anas ibn Malik.  Ibn Abi Hatim mentioned one of its narrators, Muhammad ibn Isma`il al-Ansari, without faulting him; the rest are established as trustworthy.

ـ 516 - عن أم أنس قالت أتيت رسول الله صلى الله عليه وسلم فقلت جعلك الله في الرفيق الأعلى من الجنة وأنا معك وقلت يارسول الله علمني عملا صالحا أعمل به (في نسخة"أعمله") فقال أقيمي الصلاة فإنها أعظم الجهاد واهجري المعاصي فإنها أفضل الهجرة واذكري الله كثيرا فإنه أحب الأعمال إلى الله أن تلقينه به.   رواه الطبراني في الكبير والأوسط وقال أم أنس هذه ليست أم أنس بن مالك من طريق محمد بن إسماعيل الأنصاري عن يونس بن عمران بن أبي أنس وكلاهما ذكره ابن أبي حاتم ولم يذكر فيه جرحا، وبقية رجاله ثقات.
The grades of the narrators in the chains of transmission of these hadiths are all either reliable (thiqa), fair (hasan), or sound (sahih) according to Ibn Hajar al-Haythami.

